Attica Intermediate Classical Greek

II.

Exercise Two Key

Form Identification. Identify the following forms. List all possibilities.
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évémeoe: 31 sing. aor. act. ind. of éumnintw

niéunwoty: 31 pl. pres. act. subjunc. of Tépmnw

Noav: 3+ pl. imperf. ind. of eiut

avodpamodietv: fut. act. inf. of avdoamodilw
naeadovTag: acc. pl. m. aor. act. part. of mTaQAdOwWLL
é¢miAeAowmtévar: perf. act. inf. of émiAeinw

Aéyou 3 sing. pres. act. opt. of Aéyw

kaBeAdvtac: acc. pl. m. aor. act. part. of kaBagéw
€0£01: 31 sing. aor. pass. ind. of déopat

katémAet 31 sing. imperf. act. ind. of katamAéw
OLVETALVECAVTWV: gen. pl. m./n. aor. act. part. of cuvenavéw
Ovtwv: gen. pl. m./n. pres. part. of eiui

ntoArtevoovot: 34 pl. fut. act. ind. of moAltevw
1neédnoav: 34 pl. aor. pass. ind. of aigéw

fjxotev: 31 pl. pres. act. opt. of fjkw

wovto: 31 pl. imperf. mid. (deponent) ind. of olopat
riéppac aor. act. inf. of Tépnw

avdpamodiodnioeobar: fut. pass. inf. of avdpamodilw
wv: gen. pl. m./n. of relative pronoun &g, 1, 6
amoAeioOat fut. mid. (semi-deponent) inf. of amtoAAvUL

Dictionary Drill. List the dictionary entry and meaning of each of the following words. You
may use a standard lexicon or the dictionary in the back of this textbook.

1.

-

10.

11.

EMLTNEWV: EMITNEéw, ---, EMETEQNOQ, ---, ---, --- ; to look out for

OHOAOYNOELV: OHOAOYEW, OLOAOYNOW, WHOAGYNOA, WHOAGYNKA, WHOAGYTUAL,
wHoAoynOnv; agree, agree to, admit

TIQOVKAAOUVTO: MEOKAAEW, MQOKAAEOW, MQOVKAAEDQ, ---, ---, TTQOVKAT)O1V; propose
duyada: puyac, -adog, o/1); fugitive, exile

énavépegov: EnavapéPw, Emavolow, EMAVVEYKOV, ---, ---, ETavnvéxOrnv; bring back,
report back

yovtat fyéoual, fyfoopal, 1ynoauny, ---, fynuay ---; lead, lead the way; think,
consider

Twowv: TG, Ty, (indef. pron./adj.) someone, something, a certain one, a certain thing
TIEONYOQEL: TTROTYOREéwW, ---, -, -, -, - ; act as a spokesman for, speak in defense of (+
gen.)

10£01: aipéw, aiprow, eldov, flonka, onuat Neédny; take, seize; elect, select (mid.); be
chosen (pass.)

katéomnoav: kaBlotnul, Kataot|ow, katéomoa (trans.)/katéotnv (intrans.),
kaBOéotnka, ---, kateotaOny; establish, place, set (as guards); settle; (intrans.) become,
come, arrive, be established

kaBeAetv: kKabapéw, kabalorjow, kabeidov, kabrjonia, kKabnonuat, kabneéonv;
destroy, tear down
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12. elgyaouévnv: éoyalopal égyaooual, elQYaoaUnV/Moyacauny, ---, elgyaocpat,
noyaoconyv; do, perform, accomplish; do something to someone (+ double acc.)

13. EvexwpeL EYXwEEw, EyXwETNow, EVEXWENOQ, ---, ---, --- ; permit, allow; évexwoeL: 3
sing. imperf., impers., be possible

14. EQWTAQTO: £QWTAW, EQWTIOW, EWTNOX, NEWTNKA, NOWTN AL NEwWTONV; ask

15. EAéoBat algéw, alpnow, eldov, Tionka, fjonuat NEéOnv; take, seize; elect, select (mid.);
be chosen (pass.)

16. KATEOKATTOV: KATAOKATITW, ---, KATEOKAPQ, KATETKAPA, KATEOKAUHAL KATEOKADNV;
destroy utterly, raze to the ground

17. VT YoV: VAW, ---, VT yayov, ---, b ypa, OmrxOnv; bring a person before the
judgment seat

18. ouvndeoav: ovvowa, ovveioopat, ---, ---, -, --- ; be conscious of, be cognizant of

19. eEetvar: éEeoty; (imper. verb) it is possible

20. ovuTEaaL: CUUTEATTW, OVUTEAEW, ovvETEata, ---, ---, --- ; aid, assist

Accent Drill. Place the correct accents of the following words and justify you choices.

1. kaAoic: 15t and 2nd declension oxytones take a circumflex on the genitive and dative cases,
singular and plural (R1.5.4).

2. €ADetv: 2nd aor. inf. takes a circumflex on the ultima.

3. Bavatov: Nouns have a persistent accent (R1.5). In the nominative singular, this noun

takes an acute accent on the antepenult, but because the ultima is long in this form, the
accent must shift to the penult (R1.5.2).

4. ovvémpadle: Verbs take a recessive accent (R1.4). Ultima is short, therefore the antepenult
may be accented.

5. vopou: Nouns have a persistent accent (R1.5). No change is needed.

6. ovyyodpovot: Verbs take a recessive accent (R1.4). Ultima is short, therefore antepenult
may be accented.

7. nieoOvpwv: 1t declension nouns take a circumflex on the genitive plural (R1.5.5).

8. tg: 1st and 2nd declension oxytones take a circumflex on the genitive and dative cases,
singular and plural (R1.5.4).

9. €dofe: Verbs take a recessive accent (R1.4). Ultima is short, therefore antepenult may be
accented.

10. nioAtrtevoowvto: Verbs take a recessive accent (R1.4). Ultima is short, therefore antepenult
may be accented.

11. tavta: If an accented penult is long, it must take a circumflex when the ultima is short
(R1.3.3.3).

12. Oavatou Nouns have a persistent accent (R1.5). In the nominative singular, this noun

takes an acute accent on the antepenult. Because the ultima is short in the nominative
plural, no change is needed. Remember that final —ot and —au are considered short for
the purposes of accentuation (R1.2).

Translation Strategy Practice. Each of the following sentences contains a genitive absolute
construction (R6.5). Underline the noun and participle that constitute the genitive absolute.
Then translate the sentence.

1. ot Aaxedaipoviot kat ot aAAot ITeAomtovvrioot éERoav mavdn el magayyelAavtog To0
£tépov Aakedatpoviwv paciAéwe Iavoaviov.



Attica Intermediate Classical Greek

Genitive absolute: mapayyeidavtog Pacréws/Tlavoaviov
The Lacedaemonians and the other Peloponnesians went out as a group after Pausanias,
other king of the Spartans ordered <them>.

2. Awogtelg 6 Awxydgov ék Podov eic ‘EAANOTIOVTOV EL0ETTAEL AQXOUEVOU XELUWVOS TETTAQOL
Katl déka vavoiv.
Genitive absolute: dgyouévov xelpawvog
Dorieus the son of Diagorus was sailing from Rhodes into the Hellespont with 45 ships when
a storm was beginning.

3. ol toukovia 1eé0noav TV HakQWV TeXWV KabaloeOévtwv.
Genitive absolute: Twv pakowv tetxwv kabagedévtwv
The Thirty were chosen after the long walls and the walls were torn down/had been torn
down.

4. texwv kataokadEviwv ol ABnvalol eimtov Tt Ekeivn 1) péoa ) ‘EAAGDL dpxot Thg
€AevBeplac.
Genitive Absolute: Telywv kataokadéviwy
After the walls were destroyed/had been destroyed, the Athenians said that that day was the
beginning of freedom for Greece.

5. mMOAAQV adlkws amoBvnokovtwv mavte é0avpalov ti éootto 1) MoArtela.
Genitive Absolute: TOAAGV dmoBvnokOvVTOV
While many were being put to death unjustly, everyone was wondering what the
constitution would be.

V. Translation. Translate the following sentences into clear and grammatical English. Identify the
form and explain the syntax of each of the boldfaced words.

1. OL TOLAKOVTA TOIG KAAOILG Pagels OvTag ékelvoug cVAAaufavovteg Dmnyov Bavatov.
The Thirty, arresting those men who were burdensome to the aristocrats, brought them
to trial on a capital charge.

Ovtac: acc. pl. m. pres. part.; attributive participle (sometimes attributive participles do
not have a definite article) (R6.1)

2. 00w EywYe NUAS dVO T EVAVTIWTATA TTQATTOVTAG.

I at least see that we are doing two most opposite things.
TEATTOVTAG: acc. pl. m. pres. act. part.; participial construction of indirect statement set
up by verb of perception 6pw (R7.2)

3. OL TOLAKOVTA EEETAOLV ETOMOAV TV LEV TOLOXIALWV &V T1) Y0k, Twv O é£w TOoD
KATAAOYOUL AAAWV AAAaXOU.
The Thirty made an inspection of the three thousand in the marketplace, but <they made
an inspection> of the others outside of the citizen registry elsewhere.
TooXAiwv: gen. pl. m.; objective genitive (R3.2.5)

4. VOV o0V aloOavopeBa Onoapévny &ndAAvvTa 1uas te kat DHAG.
And so now we perceive that Theramenes is destroying both us and you.
amoéAAvvTa: acc. sing. m. pres. act. part.; participial construction of indirect statement
after aioOavoueOa, a verb of perception (R7.2)

5. £00V KATAVONTE, eVEN0ETE 0LOEVA PéyovTa HaAAov Oneapévous.

If you think about it, you will find that no one is censuring <us> more than Theramenes.
katavorte: 21 pers. pl. pres. act. subj.; protasis of a future more vivid condition (R10.4)
Onoapévoug: gen. sing. m.; genitive of comparison (R3.2.6)
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év 0¢ taic ABrvaig s IapdAov adiopévng éAéyeto 1) oupdooa wWote €xelvng TG
VUKTOG 0VOEIG éxoLunion.

After the Paralus arrived, the misfortune was reported in Athens with the result that no
one slept that night (literally, “within that night”).

aducopévnge: gen. sing. f. aor. mid. (deponent) part.; genitive absolute (R6.5)

ékounOn: 3 sing. aor. pass. ind.; actual result clause

Avoavdog ¥’ ék tod EAANomévTov vavoi duakooiolg adukopevog eic AéoBov
KATEOKEVALETO TAG TE AAAAG TMOAELS Kal MUTIAT|vIv.

After Lysander arrived from the Hellespont into Lesbos with 200 ships, he prepared the
other cities and Mytilene.

vavot: dat. pl. f.; dative of military accompaniment (R3.3.11)

Etedviog 1o émi Opakng xwola meog AaKedAIHOVIOUG HETEOTNOEV.

Eteonicus brought the regions around Thrace over to the Lacedaemonians.
Aakedatpoviovg: acc. pl. m.; object of preposition edg

ol AOnvaiot dwx trv BRELV 1dIOVY AVOEWTIOLE UIKEOTIOAITAG OV €Tt UL altia ETéon
1 6Tt T0lc Aakedatpiolg ovvedxovv.

On account of their arrogance, the Athenians were harming men of small cities for no
other single reason than because they were allied with the Lacedaemonians.
pkooToAitac: acc. pl. m.; appositive modifying avOodmoug

émel ol twv AOnvaiwv meéofels Nkov olkade Kal AT YYEAQY TADTA €16 TV TOALY,
&0vupia évémeoe maowv.

When the ambassadors of the Athenians arrived home and announced these things in the
city, despondency fell upon everyone.

tavta: acc. pl. n.; direct object of annyyeidav (R3.4.1)

Error Analysis. Each of the English translations of the Greek sentences contains a translation
error. Detect the error (or errors), determine what is incorrect, and write a correct translation.

ot AOnvaiot épopovvto ur) Oneapévng kait ol oLV avTE TEETBEIS ATTEAKTOL TjIKOLEV.
The Athenians fear that Theramenes and the ambassador with him might return without success.
Correct translation: The Athenians feared that Theramenes and the ambassadors with
him might return without success.

Error: épofBovvro is in the imperfect tense (not the present). ot mpéofeig should be
translated as a plural, not a singular.

PdokrovTeg BEATIOTOL €LVl OL TELAKOVTR ADIKWTEQN TV OUKOPAVTWY €TOIOLV.

While claiming that they were the best men, the Thirty were doing more unjust things of the
sycophants.

Correct translation: While claiming that they were the best men, the Thirty were doing
more unjust things than the sycophants.

Error: twv ovkodpavt@v is a genitive of comparison (R3.2.6), not a genitive of possession
(R3.2.1)

TAVTeS EVOLLLOV Tvag €V Ti) dnuokoatia amo ovkodavtiag CNv.

Everyone thought some men in the democracy to live from sycophancy.

Correct translation: Everyone thought some men in the democracy were living from
sycophancy.

Error: {rjv should not be translated in a literal fashion. It is part of an acc./inf.
construction of indirect statement (R7.1).

Kovwv taig évvéa vavot pevywv éyvw tov ABnvaiwv moaypata diepOaguéva.
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As he was fleeing with nine ships, Conon knew the destroyed affairs of the Athenians.
Correct translation: As he was fleeing with nine ships, Conon knew that the affairs of the
Athenians had been destroyed.
Error: Verbs of perception may introduce a participial construction of indirect statement
(R7.2). The participle diepOappéva is part of the indirect statement construction and
represents an original perfect indicative.

5. émel Onoapévng Kal ot dAAAoL eéoBelg Noav év LeAdaoia, NowtOnoav €nt Tivi Adyw
T|KOLEV.
When Theramenes and the other ambassadors were in Sellasia, they asked for what reason they
had come.
Correct translation: When Theramenes and the other ambassadors were in Sellasia, they
were asked for what reason they had come.
Error: fjowtOnoav is in passive not active voice.



